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Foreword

From our teaching experience, we found many foreigners who
had learned Chinese for quite a long time and had a rather good test
record of the Chinese language cannot really express themselves and
make themselves understood when communicating with the Chinese.
We have such a student who had studied the Chinese language for
more than two years in school does not know how to complain about
the poor service quality. The reason for this kind of situation is that
most of our Chinese course books consider schooling the most impor-
tant element in learning a language, they put most stress on the
grammar, reading and writing skill of Chinese language while ne-
glecting the situational practice and training of the different expres-
sions for the same meaning. Therefore those text books are not very
practical to use in daily life. To meet such requirements we collect .
200 frequently happened situations from daily life of the Chinese and
compiled this book. All the 200 dialogues in the book have pinyin
and English equivalents, which covering almost all the situations that
a foreigner might come across in China, such as calling for the po-
lice, seeing the doctor and hospitalization, touring and shopping,
and so on. Besides, we introduce to you some useful background in-
formation of Chinese culture. We believe that this book will not only
be your Chinese text book but also a pragmatic guide book for your
stay in China.

- Compilers
Beijing, September 1998



A Few Notes About the Language

1. The characters.

China developed advanced pictorial techniques several thousand
years ago in the Stone Age. The designs used in this era in a certain
way constituted the dawn of writing. The designs were limited to
representation of objects; whereas feelings and other abstract ideas
could not as yet be expressed. In 1890, in Henan Province bones and
tortoise shells bearing engraved characters dating back to the Shang
Dynasty (around the 17th century B. C. - the 11th century B.C.)
were unearthed. Altogether, around 3,500 ideograms from this peri-
od have been identified, though only 1,500 of them are in a suffi-
cient state of preservation to be accurately interpreted.

Since their primitive beginnings, Chinese characters have great-
ly changed. Though their strictly representational nature has largely
disappeared, the original underlying structure remains. Today, about
50,000 ideograms exist, of which 5,000 or so are in common use.

All the dialects of Chinese, spoken by 94% of the population,
are known as hon yii. Because a number of these dialects are mutually
unintelligible, the Chinese government appointed a set of standard
Mandarin Chinese, known as pi tong hud, so that Chinese from all
parts of the country can communicate verbally. The written language
is the same, and is understood by all.

After 1949, the Chinese government set up a committee for the
reform of Chinese writing. This committee has succeeded in simpli-
fying the form of a large number of characters in everyday use by re-
ducing the number of strokes. In 1958, the National People’ s



Congress also approved a system for the transcription of Chinese
characters into the Latin alphabet, called pinyin (the transcription
you will find in this book). Traditionally, Chinese was written in
columns and read vertically, and right to left. Nowadays, however,
the standard is t& write horizontally from left to right.

2. Guide to pronunciation.

There are four basic tones in Mandarin Chinese:

~ 1st tone (high level): is high pitched and the voice neither
rises nor falls;

" 2nd tone (rising): starts with the pitch of the voice lower but
ends up as high as in the first tone;

" 3rd tone (falling-rising): starts with the voice lower than the
seoond tone, dips and then rises in a rather drawn-out way;

* 4th tone (falling): the voice falls from high to low.

Every syllable in Chinese has a definite tone, and every syllable
is pronounced acocording to one of the four tones, except when it is
unstressed. In this case the tone distinctions disappear, and the pro-
nunciation of the unstressed syllable is light and short. The difference
in tone indicates the meaning of words. For example, ma with high
level tone means “mother,” ma with rising tone means “linen,” m
with falling-rising tone means “horse,” and m3 with falling tone
means “curse.”

The following is a comparison which illustrates the pronuncia-
tion of Chinese vowels and consonants using English.



How to Use This Book

* We suggest that you start with the “Guide to pronunciation”,
because this helps you become familiar with pronunciation.

% Consult the Contents pages for the section you need. In each
chapter you’ll find situational conversation, travel facts, and useful

information, which is marked with the symbol & y for your stay in
China.

*In the black brackets [ ] you’ll find the situation to each
conversation. Attached to each conversation there are one or two
sentence patterns and two examples, we suggest that you learn them
by heart. With these most frequently-used sentence structures in

mind you can draw inferences and produce various sentences your-
self.

* After some situational conversations there are the “Useful
Phrases and Expressions” that do not appear in the conversation but
may help you talk with the Chinese.

* Most sentences in this book appear in three forms: English,
Chinese and pinyin. This will help you pronounce the word and, in
case you cannot make yourself understood, you can find the sentence
you need and show the characters to the Chinese recipient.

» The “Quick Reference Page” at the end of this book provides
you with a list of basic vocabulary which enables you to go around
with no difficulty.



A Few Notes About the Language

1. The characters.

China developed advanced pictorial techniques several thousand
years ago in the Stone Age. The designs used in this era in a certain
way constituted the dawn of writing. The designs were limited to
representation of objects; whereas feelings and other abstract ideas
oould not as yet be expressed. In 1890, in Henan Province bones and
tortoise shells bearing engraved characters dating back to the Shang
Dynasty (around the 17th century B. C. — the 11th century B.C.)
were unearthed. Altogether, around 3,500 ideograms from this peri-
od have been identified, though only 1,500 of them are in a suffi-
cient state of preservation to be accurately interpreted.

Since their primitive beginnings, Chinese characters have great-
ly changed. Though their strictly representational nature has largely
disappeared, the original underlying structure remains. Today, about
50,000 ideograms exist, of which 5,000 or so are in common use.

All the dialects of Chinese, spoken by 94% of the population,
are known as hin yil. Because a number of these dialects are mutually
unintelligible, the Chinese government appointed a set of standard
Mandarin Chinese, known as pi tong hud, so that Chinese from all
parts of the country can communicate verbally. The written language
is the same, and is understood by all.

After 1949, the Chinese government set up a committee for the
reform of Chinese writing. This committee has succeeded in simpli-
fying the form of a large number of characters in everyday use by re-
ducing the number of strokes. In 1958, the National People’ s
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Congress also approved a system for the transcription of Chinese
characters into the Latin alphabet, called pinyin (the transcription
you will find in this book). Traditionally, Chinese was written in
columns and read vertically, and right to left. Nowadays, however,
the standard is td write horizontally from left to right.

2. Guide to pronunciation.

There are four basic tones in Mandarin Chinese:

~ 1st tone (high level): is high pitched and the voice neither
rises nor falls;

" 2nd tone (rising) : starts with the pitch of the voice lower but
ends up as high as in the first tone;

" 3rd tone (falling-rising) : starts with the voice lower than the
second tone, dips and then rises in a rather drawn-out way;

* 4th tone (falling): the voice falls from high to low.

Every syllable in Chinese has a definite tone, and every syllable
is pronounced according to one of the four tones, except when it is
unstressed. In this case the tone distinctions disappear, and the pro-
nunciation of the unstressed syllable is light and short. The difference
in tone indicates the meaning of words. For example, md with high
level tone means “mother,” m& with rising tone means “linen,” md
with falling-rising tone means “horse,” and md with falling tone
means “curse.”

The following is a comparison which illustrates the pronuncia-
tion of Chinese vowels and consonants using English.



Vowels
Letter

a
e
i

ian

Approximate prontmciation
like a in car (but with no r-sound)
like e in her (but with no r-sound)
1) like ee in bee
2) like e, s, z, ch, sh, zh, r, like e in her (with no r-sound)
like aw in saw
like o0 in spoon
similar to German i or u in French “lune”; round your lips
and try to say ee
as in soul
like yen
like way

In compound vowels the pronunciation starts from one vowel
and “glides” to or towards another vowel e.g. i, ia, iao.

Consonants

The consonants are pronounced approximately as in English,
with the following exceptions:

c
ch

e

like ts in its, followed by a strong puff of breath

like ch in church, but with the tip of the tongue turned up
and back to touch the roof of the mouth

like g in give

like ch in Scottish loch

like j in jeer (strongly fronted: pronounced as near to the
front of the mouth as possible)

similar to ch in cheap

oI -



r  like English r, but with the tip of the tongue turned up and
back to touch the roof of the mouth, so that it sounds some-
thing like the s in pleasure
like s in sit
sh like sh in shoe, but with the tip of the tongue turned up and
back to touch the roof of the mouth
x like sh in sheep (strongly fronted), but with lips widely
spread
y like y in yard
z  like ds in lids
zh  like j in jug, but with the tip of the tongue turned up and
back to touch the roof of the mouth
The three consonants p, t and k should be pronounced with a
strong puff of breath.

w



How to Use This Book

* We suggest that you start with the “Guide to pronunciation”,
because this helps you become familiar with pronunciation.

* Consult the Contents pages for the section you need. In each
chapter you’ll find situational conversation, travel facts, and useful

information, which is marked with the symbol & 5 for your stay in
China.

* In the black brackets [ ] you’ll find the situation to each
conversation. Attached to each conversation there are one or two
sentence patterns and two examples, we suggest that you learn them
by heart. With these most frequently-used sentence structures in
mind you can draw inferences and produce various sentences your-
self.

* After some situational conversations there are the “Useful
Phrases and Expressions” that do not appear in the conversation but
may help you talk with the Chinese.

* Most sentences in this book appear in three forms: English,
Chinese and pinyin. This will help you pronounce the word and, in
case you cannot make yourself understood, you can find the sentence
you need and show the characters to the Chinese recipient.

* The “Quick Reference Page” at the end of this book provides
you with a list of basic vocabulary which enables you to go around
with no difficulty.
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#g—% BERIAE
Chapter One Daily Expressions

%% 1 (@& Greetings

() [d2a—1A:]
[ When meeting one person: ]
ART B!
NI hdo!
Hello!
B: #R4F!
NI hdio!
Hello!
(2) [BEIFAA:])
[ When meeting two people: ]
A: RATE!
Nimen hdo!
Hello!
B.C: fR#f!
NI hdo!
Hello!
(3) [ BREEARK A, FEAFE: ]

[ When Chinese meet an acquaintance, the greeting goes like: ]

A: VIR T7 /RMEL?

« The i form is the general word for “you.” The special polite form rin
should be used when talking to an older person, a business partner, or

anyone else to whom special respect should be duly given.
e 1 -



Chr fon te ma? /Qu ndr?
Have you eaten yet? /Where are you going?
B: 7 ." /BB,
Chi le. /Hai méi ne,
Yes, I have. /Not yet.
[0SR AR A AR VR At R 8L, BB 2 4R AT LA BR3¢« )
[1f you’d rather not tell him where you are going, you can say: ]
B: #iiE—TF L,
WO chiqu yixidr,
'l just go out for a while.

ERAEERFIEE Useful Phrases and Expressions

PRoF g7 NI hdio ma? How are you?

R, W o H&n hdo, xiéxie. Fine, thank you.

R ? Nf ne? And you?

REPEARIR, Heén gdoxing rénshi  Nice to meet you.
.

B4R, LG Zénmeydng, mang  How is life? /How is it
ma? going?

B[ LA, HGi kéyT, Not bad. /So so.

82 FTMH Expressing Thanks
A: KR!

Xiéxie ni!
Thank you!

B: AER., /B&FEIL,
B0 kéqgi. /Méi shir.
You are welcome.

* The Chinese do not say “yes” and “no”, instead they repeat the verb. e.g. Have
you eaten yet? | have eaten. or I haven’t eaten yet.

2.



